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INFORMANT D (VICTORIA AMINI)

The Tale of the Bald Boy

v

(1) xd brond! hiye ba-‘olam! kdcal-yele.! mastd litwa ba-reséf.! bdr-d-o xdrae! *dy
brond bdruxd litwale.! hi¢-kas bdruxef ld xarwd.! rawe,! rdwe! td-’inke xir' ba-xd
brond taqribdn °asri $ané.! °dy brond be-¢ard hic¢-kas litwale.! (2) xd-yoma tiw
moantdke dadkef' hqéle mire! daykal *and hi¢ bdruxd liti wa-ld kdena md hond.!
halax! tdmam °dy dawruwdran' da‘wat honti' baskd °asnd xa-ddna mdnun-ul
baxlé zandagi holéxin.! (3) xad-lele! rdba xarj wile! rdba xala trisle.! xald' ga-
haf$a résa *drd mondéle-u' nasé kiile tiwi-u' xald raba trésle.! mire *ana, ta-
dadkef mire,| >dna *ay-xald tdrasnéf ’and kdena' bdr-d-o xdrae! °dy éokmd nase!
hdr-lele xa-nasd da‘wdt didi kol,' ké ’dna gézna ga-palgiin-u' ’and' bdruxdwalé
dogna.! (4) widlel *éa zil-u' nasiké *asor xilu,' nasé kiile hiyen doka-u' xald' rdba
trdswale-u' yaxni sdqata-u' kdcawe,' yaprage,' rozza xward-u' rozza ydrugd-ul
kiile jor tréswale bdqa nasé.! (5) ’dy-nase kiile hiyen' ’dy-xala kiile xilu.! kiile
xilun-u' rdba mtilun-u' hqélun-u' gxiki-u' psixi-ul °6-¢ rdba xos-hal xir-ul ménu
kiile hgéle' bdska *alhd-y' *anyexde bdaruxéf xdri wd hélu da‘watéf holi ke-hez3l
ga-palgd nase,! hawé ga-polgd nasé-u' °dlenile-0.! (6) ’dy brond' da‘watdké
wilale-u' ta-sa‘dt-e! tresar lelé! doka-yelun-u' ddna ddna kiile zili-0.! tiw m-dadkéf
hqeéle! mire dayka' ’at nésax hazsr huld.! jalé ‘ayzé-¢ xut,! jalé ‘ayzé hawélax,
kiile *dsar diddn da‘wat koli.! har °dsar' xa-nasd da‘wdt holan' nésef tré yarxé til

gdrés.! >dna-¢ baruxdwalé kweéli >dna-¢ xos-hal xdrna *exd.!
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INFORMANT D (VICTORIA AMINI)

The Tale of the Bald Boy

(1) A boy came into the world who was bald. He did not have a hair on his
head. Later (in his life) this boy did not have a friend. Nobody became his
friend. He grew and grew until he became a boy about twenty years old.
This unfortunate boy had nobody. (2) One day he sat with his mother, spoke
and said ‘Mother, I do not have any friend and I do not know what to do.
Come, let me invite everybody around us, perhaps I shall become ac-
quainted with one of them and we can spend time® together.” (3) One night
he spent a lot of money and made a lot of food. He laid out the food in the
courtyard on the ground and all the people sat down. He made a lot of food.
He said ‘T"—he said to his mother—I shall make this food and I know that
afterwards each night one of these people will invite me, since I shall go
among them and I shall make friends.” (4) Now, he went (to make the
preparations) and the people ate in the evening. The people all came there.
He had made a lot of food—offal soup, rissoles, stuffed vine leaves, white
rice, green rice. He made every kind (of food) for the people. (5) The people
all came and ate all the food. They all ate, served themselves a lot, spoke,
laughed, made merry, and he was happy. He spoke with them all, so that
perhaps, God willing, they would become his friends and would be able to
invite him, so that he could visit people® and be among people and they
would become acquainted with him. (6) The boy held the party®® and they
were there until twelve o’clock at night. One by one they went away. He sat
down and spoke with his mother and said ‘Mother, prepare yourself, sew
fine clothes, get some fine clothes, they will invite us every evening. Each
evening for two months somebody will invite us.®° I shall have friends. I
shall be happy,’ and so forth.

8 Literally: life.

8 Literally: go among people.

8 Literally: made the invitation.

% Literally: It will last for two months (that) every evening somebody will invite
us.
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(7) walé! kiile *asdr' tiw ga-qam-tdra-u' muntdzsr xir baskd da‘wdtéf holf.!
hi¢-kas ld-hiye.! xa yomd,' tré yomé,! talhd yomé,! xir xa yarxd' hi¢-kds da‘wdtéf
ld wile.! dadkéf mira xélox?! °dt *dy hastd wildlox,! *dy kiile pulé xarjilox! hi¢ kdst
da‘witéx 1d wile.! (8) mire dayka *slhd riiwd-y' °at' xdfat la-xul.! balaxard xd-
yoma kwe! ’and da‘wdti koli.! zil bazar-u' ’o-nasé kiile da‘wdt wiliwale' kiile
dubdra Salom drélu->alef-ul hqéle ménun-u' mire md‘in' *and' da‘wdt-e diddxiin
wilil ké hétun' beli memani wili baqdxin.! axti tdma didi-u dadki da‘wdt ld
kolétun,' ké dna-¢ héna ga-palgixun?' (9) miru rola °at sarwatmand-yet' ké °at
pulé rdba hitéx ké >dy memani dowqalox.! >axni la kélan memant *dxa dogéxin.
hiye-6 bela-u' ta-dadkéf mire! dacdkéf-a¢ rdba nésaf na-rahdt wildla.! mira xdfat
la-xtil' *slha ritwd-y' balaxard xd-mdi xar' *alhd xd! tdra bdqa diddn-a¢ kol-o.!
(10) xd-yoma tiwa ga-beld' ’exda-u' xéle xa' gord tdrd dile-u' halef baqrd mire
dax-yetu ’exd-u? mire wdla tob-yena.! >and' ’dxd memani dwiqli-ul hi¢-kas'
dawdtf 1d wile-0' wa-la kdena' m-qdm d-éa and! parce liti, kdcal-yena' yd Soma
liti ’exd.! (11) mire 1d' >and xd hastd k3wna baqox.' sélox xa' ksild paréé matiL.!
ksild parc¢é mdtil! wa-sé! nésox ‘ayzd trusla' sé ga-palgdwa nasé dubdra.! mire léka
hezna?' rahnamat wile-u,! mire sé flan t'ka,' salmani ké paréé tdrs, ’6a hite.
(12) zil doka.! xdnéi pulé pas-anddz wiliwale! hiwile bagéf-ul mire mdsn' and
gbénal xd' ksild parcé mdtst baqd didi' ké *and héli' ga-palgd nasé hawéna' nasé
xo0$ti hé moni.! mire tov.! gim' ksildké torsale baqéf-u' mirel xd cokmd yomé xét
hdl baqaf.! (13) &akmd yomé muntdzdr xir-u' hiye-u zil-u' hiye-u zil ta-’inke! *dy
ksild trisa.! moatdle reséf-ul dubdra zil ga-bazar-u' ga-nasé ké da‘wat wiliwale,
Salom! xéta wile *exd.! (14) miru *é *0a-y? °é hdr °6 brond kdcaldkéle da‘wdtan
wilwale?' xd °lile-0' xd ld ’lile-0' *axréf baqrit monéf' mire! il *and °oena.! (15)
wadl bdr xa-¢akmd yomé xét! kén ddna ddna tdra ddén-u' da‘witéf koli.! mire! *dtd
ma-hona?' °dtd ya-da'wdti wild-y' ba-ma-jor heznd belii?! (16) qim zil mon-xd
t"kand jalé kra wilé-u' hdr °asar! ta-hdr-kas da‘wdtéf wile! ba-xd ddsd jalé zil.! ba-
xd ddsd joalé zil-u' ga-pslga nasiké tiw-u' hqéle ménun-u ’exa-u' ydwas' ydwas'

vz N

wardd xir-u' wa-nasé ’lilu-0-"alef.!
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(7) But, he sat outside, he waited hoping they would invite him, and
nobody came. One day, two days, three days (went by), a month passed
without anybody inviting him. His mother said ‘Do you see? You have done
this work, you have spent all this money, and nobody has invited you.” (8)
He said ‘Mother. God is great.” Don’t worry. In the end, a day will come
when they will invite me.” He went to the market. The people whom he had
invited all greeted him again. He spoke to them and said ‘Look, I invited you
to come and I hosted you in my house. Why do you not invite me and my
mother, so that I can visit you?’ (9) They said ‘Dear boy, you are rich, since
you must have a lot of money to have offered that hospitality. We cannot
offer such hospitality.” He came back home and told his mother. His mother
became very upset. She said ‘Don’t worry. God is great. In the end some-
thing will happen. God will open a door also for us.” (10) One day he was
sitting in the house and so froth, and he saw a man knock on the door. They
asked after his health. He said ‘How are you? and so forth.” He said ‘I am
well. But, I held a party and nobody invited me back. I don’t know whether
it was because I do not have any hair and am bald, or whether I am not well
known and so forth.” (11) He said ‘No, I'll sort something out for you. Go
and put on a wig. Put on a wig and go and make yourself look good, then go
and visit people again. He said ‘Where should I go?’ He guided him and said
‘Go to such-and-such a place, a barber who makes hair, he has one.” (12) He
went there. He had saved some money and gave it to him. He said ‘Look, I
want you to make a wig for me so that I can be among people and people
will like me.” He said ‘Fine.” He made the wig for him. He said ‘In a few
more days come for it.” (13) He waited for a few days. He came and went,
came and went, until the wig was made. He put it on his head, then he went
to the market among the people whom he had invited, and greeted them
and so forth. (14) They said ‘Is this him? Is this the same bald boy who in-
vited us?’ One recognized him and another did not recognize him. In the
end they asked him. He said ‘Yes, it is me.” (15) Then, after a few more days
they came one by one and knocked on the door, and invited him. He said
‘Now what should I do? Now that they have invited me, how shall I go to
their house?’ (16) He went and hired clothes from a shop. Each evening he
went in a suit to each one who had invited him. He went in a suit and sat
among the people and spoke to them, and so forth. Gradually he entered
(into their circle) and people became acquainted with him.

°! Le. there is still hope.
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(17) lilu-0-"2lef-u! xd bratd md‘arafi wildlu bdef' ké' bdska xlula-¢ héll *éa
gandagiyéf bis-‘ayzd xar.! xd mon-bdruxdwaléf ké bdruxa xirwa-u' da‘wdtef wile
dubdra-u' zil déka ’exd' mire xd bratd *dxa hit' *and kménaf' °at *slula-0' sdyad
héldxun baxle' xluld holétw.! (18) bratdké hiyd-u ’exd-u' xéla il brond ‘ayzék-ye-
u! xd cakmd miiddte' hiyen-u zili.! bratdke! mira gbé hét xastgart 1d tati-u dadki.
mire base.! *and dadki kménaf-u' kéna xdastgari.! (19) gima dadkef' hajbiyaf hold!
hiya zila hajbi bratiké.' zil ld tdta dadkdf-ul mirel hastéx md-ya? ’éxal mire
walla' °and ta-"dtd hastd-e xa-b-ay-jora ldxd liti-u' gbéna hézna hasta ydlspna ké'
hastd ‘ayzd dogna.! (20) tatdké mire 1&°!' >and brati ta-xd-na$ la kdwnaf ké
hastd lite-u ’exd.! be-Card na-rahdt xir-u' hiye-6 beld.! hiye-6 beld,' ta-dadkéf
mire! dayka *at zilat m-d-anyexde hqélax' Id mirax >and hasti ma-ya.! wdle' tdta
bratiké baqré mdnil mire *at hastéx ma-ya?' miri >and hastd liti ta-dta' gbéna
hasta tdhéna.! (21) miral rola gyan,! *dtd g-dy sond didox! ké xirét! *asri $oné
*asri-u xam3d $oné,! dax kélox hastd yalpét?! hdr-jor xird-y ydlbpna.! (22) zil ga-
xd t"kd k¢! karxand-yela,' parcé *exd tarsiwa.! zil ga-doka,' xai§ wile mire! *and
hasta gbéna &in! gbéna zondagi tdrésna-u' baxtd gorna-u ’exd.! ga-dokd ’lilu-o-
lef-ul hastd hiwlu baqgéf-u' hiye-0! rdba psix-u' (23) mire ta-dadkéf' dayka ’ana
xét' man-qgéme-u xdré ghé hézna hastd! wa-zondagi nosi' *addra honef' wa-ba-xd
zondagl mdténa.! mira "tov" sé! ’andl rdba pasxdna °dt hezét hasta-u' bdska
hélox-a¢ xd baxtd-¢ gordt b-ay jord.! (24) xolasa' zil hastd' baqd xd-yarxa-u tré-
yarxe hastd wile-u' dubdra xa-brdta xét *alyale-0.! *alyale-0,' dacikéf sardle hajbi,!
hajbi bratdikeé! montdke tatd-u dadkdf-u *exd.! (25) miru ma kél?! mira ga-xd t*kd
xa-hasta kél-u' rdba broni ‘ayzd-y' rdba ta‘riféf hiwld-u' miru gbé hamydte
xdexile.! bla-u' méla brondke.! (26) Isbla ld tdta-u dadkdké-u' xd ’dsor zili
doka-u' mewd-u $irni-u ’exd kiile mtiilu resd méz-u' hgélun-u' brdta-u brondké
man-lxle hqélun-u' mira "tov™ tinan lsxle gbéxin.! (27) xoldsa xira bdruxtef-ul
tasmim dwsqlu xluld héli baqef.! xd xluld rdba mojdlal dowqdle baqdf tatdké.!

rdba xos-baxt xir °dy brona-kdcal.! wa-ba-mrd-e nésef mate!
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(17) They became acquainted with him and introduced a girl to him,
whom he could perhaps marry and so his life would become better. One of
his friends, (somebody) who had (already) become his friend, invited him
again and he went there (to his home) and so forth—he (the friend) said
‘There is a girl (here), I shall bring her and you can get to know her, perhaps
you can marry one another.” (18) The girl came and so forth. She saw that,
yes, he was a fine boy. They came and went a few times. The girl said ‘You
must make your suit with my father and mother.” He said ‘So be it. I shall
bring my mother and I shall make suit.” (19) His mother went to act as in-
termediary to ask for the hand of the girl. He then went to her father and
mother. He (the father) said ‘What is your work?’ and so forth. He said ‘By
God, up until now I have not had any particular job here, but I want to go
and learn to work, so that I can hold down a job.” (20) The father said ‘No! I
shall not give my daughter to a man who has no job’ and so forth. The un-
fortunate boy became upset and went back home. He went back home and
said to his mother ‘Mother, you went and talked to these people and did not
say what my job is. But the father of the girl has asked me saying “What is
your job?” I said “Until now I have no job. I want to find work.”” (21) She
said ‘My dear boy, now at the age that you are, twenty years old, twenty-
five years old, how can you learn a job?’ ‘Whatever the situation may be, I
shall learn.” (22) He went to a place that was a factory, where they made
material, and so forth. He went there and pleaded saying ‘I need a job, since
I want to build a life and get married’ and so forth. They got to know him
there and gave him a job. He came back and was very happy. (23) He said
to his mother ‘Mother, from tomorrow onwards I have to go to work to
manage my own life and to make a livelihood for myself.” She said ‘Fine. I
am very happy if you go to work. Perhaps you will be able to marry a
woman in this way.” (24) In short, he went to work and worked for one or
two months, then he became acquainted with another girl. He became ac-
quainted with her and he sent his mother to ask for her hand in marriage, to
request the hand of the girl from her father and mother, and so forth. (25)
They said ‘What does he do?’ She said ‘He works in a certain place. My son
is very good.” She described him in glowing terms. They said ‘You must
bring him for us to see.” She took him. She brought the boy. (26) She took
him to the father and mother. One evening they went there. They laid out
on the table fruit, sweets and so forth. They talked. The girl and boy talked
together. She (the girl) said ‘Fine, we both love each other.” (27) In short,
she became his girl friend and they (the parents) decided to arrange a wed-
ding for him. The father arranged a very grand wedding for her. The bald
boy became very happy. He attained his heart’s desire.
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(28) wa-xd yald-¢ xéle! hdr mangdl nésef paréé litwale.! mire ma hond?!
>dy-a¢ mangdl nési xird-y-u ’exd.! bdr-d-o xdrae' mire *alhd riiwd-y' har-ddx-dax
>ana-nési ba-xa t*kd mténa ay-brona-¢ mdte! ba-t*ka.! xoldsal g-dy xétal xos-hal

xir-u! zandaglyef' $ortt’ wilé.! rdza *dy brond ’dy-yela tima.!
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(28) He had a son who had no hair just like him. He said ‘What shall I
do? He has turned out to be like me’ and so forth. Then he said ‘God is
great, just as I attained a place (in life), this boy also will attain a place.” In
short, he was happy with the situation and he began to live his life. This is
the story of this boy. It has ended.



